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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to get up; arise; rise up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The passive voice indicates that the man received the action of being raised up by the command of Jesus.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the temporal adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AIRW, which means “to pick up; to take up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the paralytic produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after picking up.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KRABATTOS, meaning “the pallet.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: he went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the healed paralytic produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Next we have the preposition EMPROSTHEN plus the adverbial genitive of place from the masculine plural adjective PAS, meaning “in the sight of everyone; in the presence of everyone; in front of everyone.”

“And he got up, and immediately after picking up the pallet, he went out in the sight of everyone,”
 is the conjunction HWSTE, which introduces result clauses and should be translated “with the result that.”  With this we have the present middle infinitive from the verb EXISTĒMI, which means “to be amazed, be astonished, of the feeling of astonishment mingled with fear, caused by events which are miraculous, extraordinary, or difficult to understand Mt 12:23; Mk 2:12.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The middle voice is a dynamic or indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject producing the action.  There is also a hint of reflexive action here with the crowd doing this to themselves.


The infinitive functions like a finite verb in the accusative-infinitive construction we have here.

With the infinitive we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the masculine plural adjective PAS, meaning “everyone; all.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive of the verb DOXAZW, which means “to glorify.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that ‘everyone’ produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the accusative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was happening at that moment.


The active voice indicates that everyone was producing the action.


The participle is circumstantial.

“with the result that everyone was amazed and glorifying God, saying,”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Then we have adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner; but also used as a substantive, meaning: something like this: as a subject Mt 9:33; as an object Mk 2:12.”
  The Modern English idiom is “anything like this” instead of “something like this.”  (An adverb instead of an accusative object is found in Mk 2:12.”)
  Then we have the negative temporal adverb OUDEPOTE, which means “not even ever” or “never.”
  Finally, we have the first person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action in its entirety with emphasis on the completion of the action.  It can be translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that ‘everyone’ produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“‘We have never seen anything like this.’”
Mk 2:12 corrected translation
“And he got up, and immediately after picking up the pallet, he went out in the sight of everyone, with the result that everyone was amazed and glorifying God, saying, ‘We have never seen anything like this.’”
Explanation:
1.  “And he got up, and immediately after picking up the pallet, he went out in the sight of everyone,”

a.  Mark continues by telling what happened after Jesus issued His three commands to the paralytic.  The man got up, just as he was told.  Then he immediately picked up his pallet or bed mat, just as he was told.  And finally, he went out of the house, while everyone watched him.  He obeyed Jesus just actually as he was instructed.

b.  The fact everyone saw him indicates that this was not a case of mass hypnosis.  There were dozens of eyewitnesses to the healing of this man, who was well known by everyone living in Capernaum.  The miracle could not be refuted by the scribes or anyone else.  Jesus had really performed a miracle of healing by merely speaking to the man.  Jesus never laid a finger on him.
2.  “with the result that everyone was amazed and glorifying God, saying,”

a.  Mark then tells us the result on the audience—they were in total amazement.  The implication is that they firmly believed what they had heard with their own ears and then seen with their own eyes.  Jesus had healed this man by simply telling him what to do.  There were no magic words, no incantations, no sacrifices, no ritual, no ceremony, no prayer, or any other ‘device’ other than the spoken word.

b.  A further result added to the mental attitude of the crowd is the verbal reaction of the crowd.  The people all began glorifying God.  This means that they were giving thanks to God for what He had done in healing the man.  Notice that Mark does not say that they were glorifying Jesus.  This is because the people were still thinking of Jesus in terms of being just a prophet through whom God was working.  They were not glorifying Jesus as God.
3.  “‘We have never seen anything like this.’”

a.  Mark then gives us an example of what the people were saying.  These Jews had never seen anything like this because there had not been a healing prophet in Israel for hundreds of years.  John the Baptist never healed anyone, and prior to him, there had not been a prophet in Israel since 400 B.C. (Ezra-Nehemiah).

b.  There had been a lot of fake healers, but none of them healed someone without great pomp and ceremony.  No one healed by simply saying a few words, and letting it go at that.  Jesus wasn’t like anything the Jews expected, had ever seen, or could imagine.  He was ordinary but magnificent, gracious but dogmatic, kind but demanding, loving but warning, powerful but humble.  Truly the Jews had never seen anyone like Him either.

c.  This would not be the last miracle seen by these people.  Jesus had now performed four miracles in Capernaum:



(1)  The healing of Peter’s mother-in-law.



(2)  The healing of all the sick that came to Peter and Andrew’s home.



(3)  The healing of the leper.



(4)  The healing of the paralytic.

4.  Commentators’ comments.


a.  “It was an amazing proceeding and made it unnecessary for Jesus to refute the scribes further on this occasion. The amazement was too general and great for words.  Jesus had acted with the power of God and claimed equality with God and had made good his claim.”


b.  “These people were in a sense taken out of their usual routine of sense impressions by the wonder of the miracle, and had their entire attention taken up with the marvelous cure, and this, to the point of being almost beside themselves.  This was the intensity of their amazement.”


c.  “The man was enabled to do this immediately in full view of them all, including Jesus’ critics.  They were forced to recognize that the man had received God’s forgiveness.  This showed the character of salvation Jesus brought, namely, healing whole persons.  Everyone (probably including the scribes) was amazed and praised (ascribed glory to) God because of Jesus’ display of supernatural power.”


d.  “As the people saw the paralytic rise to his feet and go away carrying his bed, at the command of Jesus, they realized that divine power was active in their midst, and they gave God the glory for working so wondrously through His Servant, Jesus.  Doubtless many wondered if He were not indeed the promised Messiah.  It was a new and striking exhibition of the grace and power of God.”


e.  “With this blessed Word He touches the root of all evil.  To deal with it He had come.  The proof that He is Jehovah and has power to forgive sins is the healing of the paralytic.  Love and Power are here blessedly manifested.  Love in forgiveness, power in healing and restoration.  It is ever repeated in the case of every believing sinner.  The two great elements of the Gospel are here.  In some future day converted Israel will know this (Ps 103:1–3).”


f.  “Josephus shows us that many false prophets in Jesus’ day claimed to work miracles but actually failed to work them; some of Jesus’ critics may have placed him in this category.  His act in front of these witnesses, however, should have challenged them to rethink their case.”


g.  “This miracle, too, had purpose: Jesus had claimed to be deity, or at the very least to have God’s demonstrated approval of His ministry coupled with the God-given right to exercise, within His own discretion, the power of God.  All the spectators (and that must include the national leaders) were amazed and glorified God because of seeing His authority demonstrated through Jesus.  The nation’s leaders had recognized that Jesus had claimed to be God.  The question was now in the open, would they accept Him as God’s approved Messiah?”


h.  “What effect this miracle had on the Pharisees and the learned scribes none of the evangelists records.  This silence is significant.  They had come to spy upon Jesus, to find something fatal against Him, and at first they thought that they had caught Him in nothing less than blasphemy.  Jesus gave them something to see and to hear, something on which they could base no charge against Him, something that should have turned their hearts from hatred to faith in Jesus and to praise of God.  But their obduracy continued in spite of all that Jesus did to break it.  It even grew more intense because they had been frustrated in their evil intention.”


i.  “When Jesus caused the paralytic to walk before the eyes of His critics, they were forced to recognize that this declaration of forgiveness had been effective.  The healing of the paralytic was more than a display of mercy to a wretched man.  The announcement and presentation of radical healing to a man in his entire person was a sign of the Kingdom of God drawn near.  The scribes too were thoroughly shaken by the extraordinary event which had occurred.  Their glorification of God does not mean that they thanked Him for sending Jesus, or even that they recognized the relationship between Jesus’ declaration of forgiveness and the actual restoration to health of the paralytic.  It consisted rather in the statement ‘we have never seen anything like this.’  In the eyes of the evangelist, this amounted to an acknowledgment of the dignity of Jesus in spite of their intentions.”


j.  “The effect of Jesus’ words is the visible proof of His authority not only to heal physical illness but also a fortiori [with greater reason] to forgive sins.  Here there is no attempt to restrict publicity; Jesus has a point to make, and it is meant to be noticed.  The inclusion of the phrase ‘to give glory to God’ may be intended to show that whereas the scribes took Jesus’ words as a challenge to the prerogative of God, the crowd understood Jesus to be acting for God and with His approval.  The main impression is that they are witnessing something unprecedented.  In terms of physical healing they have already seen similar things (Mk 1:32-34), but this time the declaration of the forgiveness of sins, and Jesus’ bold defense of His right to do so, has added a new dimension.”
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